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Project description and study design 
Limited knowledge of a common language presents serious barriers to obtaining appropriate 
healthcare services. How nurses in homecare situations cope with the challenges of language 
barriers without compromising the quality of care is the focus of the interdisciplinary OLBiHN 
project (Overcoming Language Barriers in Homecare Nursing). The qualitative design with a 
constructivist  approach,  complemented  with  ethno‐methodological  linguistic  discourse 
analysis, combines several sources of data. These include transcriptions of audio recordings 
and  expert  interviews  as well  as  participant  observations,  and  field  notes  of  interactions 
between nurses  and  low‐proficiency German‐speaking patients. The  synthesis of  linguistic 
and  nursing  science  perspectives  contributes  to  understanding  the  impact  of  language 
barriers in healthcare provision in the home.  

Main research questions 
1) In which situations do language barriers occur in homecare nursing and what are the 

indications? 
2) How do homecare nurses and patients deal with situations that are compromised by 

linguistic factors? Which practices seem to be most successful? 

Expected outcomes 
We expect to  identify and describe the underlying mechanisms of  language barriers  in the 
homecare setting, how they vary dimensionally  in different situations and  the  impact  they 
have on the quality of healthcare provision. These insights, in turn, can be incorporated into 
educational programs as good practice models of how to support and facilitate efficient and 
effective communication in a variety of multilingual settings. 
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Excerpts for discussion 
The excerpts below are from an interaction between a female nurse (Gan), a male patient 
(Mil) and a female observer (Hub) in the living room of the patient’s home. 

Excerpt 1 
 0 [06:53.9] 

Mil [v] g e N A U  ( - )  a n '  u u h   ( 1 . 0 )  u u h  ( . )  d e r  d e r  t h e  c a r e t a k e r  w a s  n a m e d  E v a
  
 1 [07:01.2] 2 [07:01.9] 3 [07:03.3] 

Mil [v]  a n d  e v a  s a i d  H E Y (--) you must you gotta go RIght well in  
Hub [v] ( . )  h m    
  
 . . 4 [07:06.8] 5 [07:08.8] 

Mil [v] g e r m a n  s h e  s a i d   ° h  d a s  i s  G A R  N I D  G U E T (-) du musst SOfort gehn  
  
 . . 6 [07:12.1] 7 [07:14.6] 

Mil [v] t o  d e m  h o s p i t A : l   u n d  w e n n  d u  ä h  h a b e  n i d  d e  k r Ä : f t ich mAcke you das 
  
Excerpt 2 
 0 [14:04.2] 1 [14:07.4] 2 [14:07.6] 

Gan [v] ° h  w h a t ' s  h a p p e n e d  w i t h  T H I S  t a b l e t s  y o u  t a k e  T H I S ?    if you  
[nv]  (0.2)   
  
 . . 3 [14:08.6*]4 [14:09.0] 5 [14:09.7]6 [14:10.5]7 [14:10.8]8 [14:11.1] 

Mil [v] ( ( s t u t t e r s ) )  ( . )  y e a h  u uh   
Gan [v] NEED  it     how  mAny in the in the dAy?  
[nv]    (0.8)     
  
 9 [14:13.0] 10 [14:14.1] 11 [14:17.7] 

Mil [v]  ( 1 . 6 )  uu h  t h a t ' s  f o r  t h e  ( . )  t he  ca nc e r  (    )    
Gan [v] i t ' s  d I f f e ren t ,    i know (-)  
  
 . . 12 [14:18.8] 13 [14:21.0]  

Mil [v]  u u h  w h e n  (  )  i  h a v e  h o t  F L A s h e s   t ha t  i  t ake  i t  (-)  
Gan [v] < < s i l e n t l y >  i  k n o w >  aah okay   
 

 . . 15 [14:23.2*] 16 [14:24.1]17 [14:24.9] 18 [14:25.5] 

Mil [v] p u t  t h a t  o n e  ( s e p ) = = i s  t h a t  i n  t h e r e ?  ah  
Gan [v]   (.) no  t h e r e  (   )   i i have no äh   
 

 19 [14:26.8] 20 [14:27.7] 21 [14:28.9] 22 [14:29.9] 23 [14:30.1] 24 [14:31.3] 

Mil [v] t o  p u t  i t  h a ?     (  )  (-) yeah  
Gan [v]  ( - - )  y ou  pu t  i t /  ( - - )  s ie n e h m e n d a s  a l l E I N e  o d e r ?  
  
 . . 25 [14:32.3] 26 [14:33.8] 27 [14:34.4] 28 [14:35.4] 

Mil [v] a b e r  w e n n  d u  h a b e n  e i n e  e m p t y D I N G  d a  DA sind  
Gan [v]   NEIN  i c h  w e i s s  d i e  d o s ierung  
  
 . . 29 [14:36.2] 30 [14:37.0] 31 [14:37.6]  

Mil [v] e m p t y   d A s  i s  l e e r .  

Gan [v] nicht   d a s /  i c h  w e i s s (               )  

[nv]  (0.8)     
  

Excerpt 3 
 0 [15:49.7] 1 [15:50.7] 2 [15:51.6] 3 [15:52.7] 
Mil [v]  aha i  t h i n k  t h e y  b r o u g h t  t h a t  
Gan [v] ( - )  i  n e e d    paspertin äh that's äh for ähm (-) übelkeit  
  
 4 [15:55.7] 5 [15:56.7] 6 [15:57.6] 7 [15:58.0] 8 [15:58.5]9 [15:59.0]10 [16:02.8] 

Mil [v] ( - )  a h a    f o r  t h r o w i n '  u p   guet 
Gan [v]   (okay)   yes   
[nv]  (0.8)     (3.7)   
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